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NMOPTUKA HA3BBAHHUSA «IIKOJA CKAHIAJJA»
P.B.IIEPUJAHA. KOMMYHUKAIUS TEKCTA NBECHI C
HCTOPUKO-KYJbTYPHOM JEMCTBUTEJIBHOCTHIO

B naHHOW cTaThe MpeANpUHUMAETCS IMOIBITKA EPEeCMOTPETh KOPPEKTHOCThH Iepe-
BOJIa Ha3BaHMWs pernpe3eHTaTHuBHON komenuu lllepupana B 0T€4ECTBEHHOM JIMTEpaTy-
POBEIIEHUH U B CBSI3M C 3TUM II0-HOBOMY OCMBICIHTH 3CTETHUYECKHE M ITHUECKHUE HC-
KaHUs Jpamarypra. B Takom acmekTe mpoOieMa 10 CHX MOp OCHOBATEIbHO HE pac-
cMaTpuBajach, 3a HUCKIIOUYCHHEM HEKOTOPHIX Te3nucHbIX 3amedannit H.E.Epodeesoii.
Kpome Toro, Hac Oyner uHTepecoBaTh (PEHOMEH «CKaHJaNa» U ero peajn3anus B TeK-
CTe MbEChl, KaK OTpakeHUEe 00NMeCTBEHHO-KYIbTypHOH neiicTeutensHocTH X VIII Beka.
Cpenu mccienoBaTesei, Kacaloluxcs Bonpoca oObirpeiBanus ckangaia llepuganom,
MOJXHO Ha3BaTh 3apyOexHbix cnemnuanuctoB — JI.Kponenbeprepa [10], P.Poya3a u B
HallleM ITOCTCOBETCKOM nurtepaTtyposenenuu — T.H.I[Toruunesy [6].

3arnaBue «lllkosa ckannana» («The School for Scandal», 1777) npomomxaer Tpa-
JUIOHIO «IIKOJBI» B JIpaMaTypruu, Oepynryro Hadamno B komenusx Moabepa «lllkoina
myxkeit» (1661) n «Ixomna xéu» (1662). B pa3HBX auUTEpaTypOBEIUYECKHX HCTOUYHH-
KaxX YIOMHHAETCs pa3HOe KOJWYECTBO aHTIIMWCKUX MbEC C Ha3BaHHEM «Iukosa». Tak,
uccinegosateiabr H.E.EpodeeBa [3, ¢.21] roBopuT 0 cymecTBOBaHMH Ha OpPUTAHCKOI
CIICHE JIBAJIIaTH JBYX Mbec ¢ mog00Ho HomuHanueii; H.Coliep, monarasce Ha «O030p
anrnuiickoit cuens» JIxenecta («Some Account of the English Stage»), yrBepxknaer,
4TO KOMeAuii, HauuHawIuxcs co clioB «School for» mmu «School of», Ov10 ABAa-
nuath, He cuurtasd «llkonsl ckangana» [16, p.19]. IIpu 3Tom BinusHue ycnexa «llIkons
CKaHJala» Ha HOMHHAIIMH MOCIEeAYIIINX Ihec (HO HE Ha XapakTep paboT B LEIOM)
HaCTOJBKO KOHIIENTYalbHO, YTO NH(pa JBaANATh PACIagacTCs B COOTHOMECHUH MIECTh
[9, p.88] x uweTbipHaanaTu, g0 u mocie 1777 roma (Bpems Bbixona B cBeT «lllkous
ckaHjaja») coorBercTBeHHO. Jlo co3manus «llIkonel ckaHaamay Nbechl — «IIKOJbD»
3a4acTyl0 MMEJIM OTKPOBEHHO CEHTHMEHTalbHBIM XapakTep: «The School for Lovers»
(1761) Yaiirxena, «The School for Rakes» (1769) muccuc I'pudpdur, «The School for
Wives» (1773) Kennu, «The School for Husbands» MaknuHa, HO BCTpedaJlUCh U «Be-
cénple» KoMmeauu HpaBoB, kak «The School for Guardians» (1767) Mapdu.

3arnasue «llIkoasl ckaHmama» KOHLENTYaJIH3WPOBAHO HA YPOBHE CIOXKETa M HECET
CEMaHTHUYECKYI0 HAarpy3Ky NPOTHO3MPOBAaHMS cojepxaHus. JlanngapHOCTh Ha3BaHMUS,
OJIHAKO, HE HCKJIIYaeT JBYCMBICICHHOCTh TpakTOBKM. B camom HaszBanum «The
School for Scandal» npeasior «for» Hec€T B cebe OTTEHOK MpeqHa3HAYEHHUsSI, OCO3HAH-
Horo moBeneHud. [nsa yuéneix [1], paccmarpuBaBmux «lllkony ckangaza» B pamkax
MPOCBETUTEILCTBA C €TI0 OTPOMHOMN 00MMUUTENbHOU cmitoi, Ha3Banue «The School for
Scandal» mpuobpeTaer coBceM apyrue KOHHOTanuu. BmecTo sddexra «oOyueHHN»,



Tatresina HAJJUBAWKO

MPEAIoIaTalomero MOJENb IIKOJIa — YYHUTENIb», HEKOTOPHIE CIEIHANCTHl aKTyallH-
3UPYIOT 3P (HeKT «HakazaHUA, BO3JAsHHUSA IO 3aciHyram», 0a3WpyOIIerocs Ha MOJEIH
«mkona — ypok». Mccnenosarens H.E.EpodeeBa takxke ykaspiBaeT Ha (akT CyXKeHUs
PaMOK «IIKOJBI» 10 «ypOKa», «B KOHTEKCTE KOTOPOro MOHHUMAIOT MHOTHE KOMEIUU
Monsepa [2, ¢.350], a mo ananoruu u «lllxony 31ocaoBus» [3, c.22]. IlepeBon «Ypok
kneBeTHUKaM» y A.AHukcrta [1, ¢.189] penpe3eHTHpYeT HCKaXEHHYIO NEPCHEKTUBY
n300paxeHUS «IOIKOJIBI», AKIEHTHPY S

BHHUMaHHWE Ha pe3ylbTaTe, a He JHHAMHUKE Pa3BUTHUS IIHECH U COLMHOJIOTU3UPYET, Ha-
pymaer e€ CTHJIEBYIO 3aJaHHOCTh (MTPHUBOCTH, a HE cypoBoe ocyxienme). lllkoma
CKaHJala — 3TO MOPOXKJIEHHE TaJaHTHO-U3BICKAHHOTO BeKa, IJe CKaHAaJdbl U HHTPUTH
— u3m00JIeHHOE BPEMSIIPENPOBOXKACHUE Il CBETCKOTO obmiecTBa. B manHOM mccie-
JIOBaHHMH IIpescTaBisercs Oojee BEpPHBIM HCIOJNb30BaTh HazBaHue «lllkona ckanmama»
BMECTO OOIIETPHHAITOTO B OTEYECTBEHHOM JHMTEpaTypoBelneHnH nepeBoga — «lllkoma
3JIOCTIOBHSI», TaK KaK CKaHaan — 0ojee 0000mIalonuii ¥ MHOTOIpaHHBI TEPMHUH — WH-
TETPHUPYET pa3IndHBIC CTOPOHBI aMOPaJIbHOTO MOBEACHUS W 3JI0CIOBUS M WX MOCIEN-
CTBUS: CIIYXH, CIUIETHH, MOIJIOCTh, NYPHYIO CIIaBy, MJIOXYIO pemyTanuio, mosop. Ilox-
TBEPXKJACHHEM 3TOMY CIYXHUT pa3BEPHYTHIII CHHOHMMHYHBIA psija cioBa «scandal» B
Webster’s New World Dictionary and Thesaurus: «shame», «disgrace», «infamy»,
«discredity, «slander», «disrepute», «detraction», «defamation», «opprobriumy,
«reproach», «aspersion», «backbiting», «gossip», «eavesdropping», «rumoury,
«hearsay» [17, p.553].

Her comuenus, uto B «lllkome ckaHgana» 3J0CIIOBHE sSBIsieTCsl 0a3MCHON KaTero-
pueii, penpe3eHTUpYIOMER GpaBopuTHOE pa3BiedeHne mpazgaoil myommkn XVIII Beka.
[Ipeca OykBalbHO HACHIIIEHA HE TOJNBKO CAMHUMH CIUICTHAMH U 3JI0CIOBUEM, HO U pa3-
MBIIUIEHUEM II0 MOBOAY HX NMPHUPOJIBI, CPEIACTB BHIpAXKEHUs, OTHOIIEHUS K HUM. Tak,
crapbiii cruieTHUK Kpa0Tpu u cTapsiii Oprosra cap [lutep Tusn BHICKa3bIBAIOT JUAMET-
pajJbHO NPOTHBOMOJIOXKHBIE B3MJISIABI O BOZHUKHOBEHWHU cruieteH: Kpabrpu. «S, Bo
BCSKOM ciydae, yOexIEH, 4To He ObIBaeT CINIETeH, HU Ha 4€M He OCHOBaHHBIX; Cap
[urep Tuzn. AX, NeBSITh AECATHIX 3JIOCTHBIX BBIIYMOK OCHOBAaHBI Ha KaKOM-HHOYIb
KOMHMYECKOM IpeyBeInYeHun». Ho B mepapXuu MOHATUH CIIyX — CIUIETHS — 3JI0CIIOBUE
— CKaHZaJ M0 WX MAacCMTA0HOCTH U T'yOUTEIHHOMY BIHSHHUIO Ha PEMyTaIldd — 3JI0CIO-
BHE CTOUT Ha TpeThbeM MecTe. OO 3TOM TOBOpPAT WX paszHele KoHHOTanmumwm. Ciyx
(rumour) — 3TO UcTOpHs, O KOTOPOM MHOTO TOBOPSAT, HO JOCTOBEPHOCTh €€ HE ycTa-
HOBJIeHa (BeposTHa e€ mpaBauBocTh) [12, p.870]. CrnnerHs (gossip) — HeodUIUATb-
HBIIl pa3rOBOp O JiesIax JAPYTHX JI0JeH, KaK MPaBuiio, BKIIOYAIONIUN CIyXH U KPpUTHYE-
ckuit kommeHTapuit [13, p.514]. E€ [cnneTHIO] MOXHO CPaBHUTh CO «CHEXHBIM KO-
MOM», HapacTaloUIUM BOKPYT CIyXa M NPUOaBIAIOMIMM BCE HOBBIE YXK€ BBIIIyMaHHBIE
NoAPOOHOCTH. 37I0CIOBUE — OJHA M3 CaMBIX NMaryOHBIX CTYNEHEH Ha IIyTH AMCKPEIH-
TaIiU 4YelloBeKa, HO HE MOCHETHSSA. DTO HeZOOpBIH W HEUPHUATHBIA pa3roBOp O TOM,
KTO HE IPUCYTCTBYET, 3aBEAOMO JOXHOE 3asgBICHIE, HATIPABICHHOE YTOOBI pa3pyIIuTh
4ypl0-nubo penyranuio [13, p.74, 1111], To ecTh 3Aech yXe HNPUCYTCTBYET JIEMEHT
OCO3HAHHOCTH. 3JI0CI0BUE (TO )K€, UTO U KJIeBeTa) UMEeT CBOM CUHOHUMHUYHBIA Psii,
HE TIpeANoJiaralolmuidi  pa3HOYTEeHUW: «aspersion», «backbiting», «calumny»,
«defamationy», «slander», «libel», «vilification». Ckangan e XapakTepu3yeTcs Kak
aMopaibHOe M 0€33aKOHHOE ITOBE/ICHNE, BBI3bIBAIOIIEEe OONIECTBEHHBIN MIOK WU THEB,
UM Pa3roBop 00 aMOpajbHBIX IOCTYINKaxX, KOTOpbIE JIIOJU COBEPIININ WU (B oOmie-
CTBE) AyMaloT, 94TO UX coBepmuinu [13, p.1047].

Ho 3mocmoBue BXOAWT B CEMaHTHYECKOE IOJIE CKaHAana, 3a4acTylo SBISISACH HIIH
MpeneaeHTOM sl Pa3BUTHUS CKaHIaja CcO BCEMH BBITEKAIONIUMH HOCIEICTBUIMHU, MU
ero 3JJOOHBIM KOMMEHTapueM. B HU3HU UeI0BeK, pemyTalus KOTOpoTo Oblia (JIOKHO
WU C UMEIOMIMMHUCS UL 9TOT0 OCHOBaHMIMH) 3amsiTHaHa, Tepsa «character» (cuHO-
HuM «reputation» [11] B si3pike XVIII Beka, ceifuac co 3HaYEHHUEM «XapaKTepy, <«JIHU-
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HOCTB»), TO €CTh €T0 JIMYHOCTh CTAaHOBUIACh «persona non grata» B oOmecTse, €€ He-
IJIACHO OTJIydYaJld OT BCEOOINETO PacHOJIOKEHMSI M Jpy>KecKoro oTHoumeHus. Ilpume-
pOM 3JIOCIOBHUS — pPEaKUUH Ha JOCTOBEPHBIE COOBITHS MOXXET IMOCIYXHTh HUCTOPHUS
Muctepa Yonrepa JIoHra — )kagHOr0, CTapOro CKBAJIBDKHHUKA, )KCHUXA OyIyIIei KeHBI
llepunana mucc Dauzader JInanu. X B3aMMOOTHOIIEHHS U PacTOPTHYTas MOMOJIBKA
[7, c.49] nernu B ocHOBY kKoMmenuu «barckasa nesa» ®dyta. [locne storo «Jlonra kiei-
muia Bech bart, Bech JIOHIOH; OH Tak W OCTaJICAd NPUTBOXKIAEHHBIM K IMO30PHOMY CTOJ-
oy» [7, ¢.50]. dpyroit mpumep, Ha ITOT pa3 3JTOCIOBHUSI — IpEIeIeHTa, «IBUTATEIbHO-
ro MeXaHU3Ma» JJIs pa3BUTHs CKaHJalla, HallpaluBaeTcsa U3 TekcTa neechl. lllepunan
HUCKYCHO pa3BEPTHIBAET IEPEN 3PUTCISIMU U YUTATEISIMH OJZHY M3 CXEM 3apOXKACHUS
ckaHjana. B «konnemxe ckaHnana» pacckaseiBaloT, 4To y Mucc Jletnuuu Ilaiinmep ObI-
Jla HOBOUIOTJIAHJCKas OBIA, KOTOpas poawia JABOWHIO. M3-3a mioxoro cimyxa nenu
JaHau3u poxaaeTcs CILIETHS O TOM, 4To mucc [laiinep poauna asoitHo. Ha cinenyto-
mee yTpo o0 3TOM yK€ MHOTHM H3BECTHO, CITyCTSI HECKOJIBKO JHEil 00 3ToM yxke ¢
YIOBOJBCTBUEM CyAadaT B CaJOHAX M «HWHBIE y)K€ MOTJIM Ha3BaTh OTHA M JaXK€ MBI3Y,
KyJa MalloTKH OB OTHAHBI Ha IomedYeHne KopMunumbl [8, c¢.277] («there were
some people who could name the father, and the farmhouse where the babies were put
to nurse»). HeTpynHo noramarbes, Kakoil ckaHAan pasropelicsi BOKpYI MMEHH MHCC
[Maiimep n3-3a 3710CJIOBHS: HAYMHAsI C KOCBIX B3TJISAIOB, NIEMOTKOB 33 CIMHOW M 3aKaH-
YUBasl HEXKEJaHHEM MPUHUMATh €€ y ce0sl B TOCTAX M XOJOJKOM CO CTOPOHBI NOTEHIU-
aJbHBIX XEHUXOB, IyMalONINX, YTO OHA YK€ HE JEBHIA, JAa U HE JKeJaloluX OBITh 1M0-
CMEIINIIeM B Ijla3ax CBETa, )KEHUBIIMCH HAa OTBEPrHYTOH. McropueHO HE TOJBKO HMS,
HO W cynpba. lllepumaH 3agBiseT 3TOH HCTOpHEH, YTO «caMble HUYTOXXHBIE 00CTOS-
TEIBCTBA JAIOT MOBOJA IJs OCKOopOWTenpHEHmux ciyxoB» [8, ¢.277] («very trifling
circumstances often give rise to the most injurious tales»).

Hcxonst U3 BBIIEU3I0KEHHOTO, MOXKHO 3aKIIOUYUTh, YTO CKaHJad BCEraa COMYTCT-
BYET 3JIOCIIOBHIO, 3TO JBa HEPa3pBIBHO CBS3aHHBIE OOIIECTBEHHO-KYJIbTYypHBIE (EHO-
MEHa, IpU 3TOM CKaHJal — Ooyiee BCeOOBEMIIOIHH, CEMaHTHYECKH HaCHIIIEHHBIN
TEPMHUH, «BTATHUBAIOMHI B CBOKO OpoOUTY» [4, C.7] MHOXKECTBO TEMaTHYCCKH-
OXHOpPOAHBIX siBieHNH. OH — nosmcemantuueH. [Ipumeuarensno, yro lllepunan npen-
MMOYHTAET B TEKCTE KOMEIHH CIOBO «scandal» W ero mpom3BOmHBIC Ha (oHE KpalHE
penkoro mpumeHeHus ciaoB «libel» (B «Iloptpere») m «slander». Xots anrmmiickoe
ci1oBo «scandal» mMeeT TONKOBaHME HE TOJBKO KaK «CKaHIAm», HO M «3JIOCIOBUEY,
«CIJIETHU», HENb3d yTBEPXKAaTh, uTo «lllkona ckaHIama» MOBECTBYET JIHILIb O 3JI0CIO-
BHH, HO BKJIIOYAET CHHTE3 3THX JBYX BapHaHTOB ciioBa «scandal». CkaHJan B «cleHe
¢ mpmoit» (IV, 3), noHavany He UMEIOIIMI HUYETO OOIIEro C KOJUIeIKEM CKaHJana,
B 3aKJIIOYMTEIHLHOM ACHCTBUHU IBECH C TOTOBHOCTBHIO Pa3AyBaeTCsl €ro 3aBCETAaTasiMU
JI0 TPOTECKHBIX Pa3MEepOB — 3TO HE MPOCTO 3JI0CIOBHUE, 3TO IPaHAMO3HBINA CKaHIaJ, a
OHHU — €ro MCKYCHBIE CO3JaTel, OTTOUYMBIINE CBOE MacTEPCTBO B CBOEM KOJUIEIKE —
HIKOJIE.

Henb3s yTBepxkaaTh, 4To Ha3zBaHue «lllkoia 3710CH0BUSA» HE BEPHO U HE KOPPEKTHO
(HeT cCOMHEHHs, YTO 3J0CJIOBHE U CINIETHU OBLIM MUIIEHBIO JUI ApamMaTypra), HO, Kak
Ka)kKeTcsl, BApHaHT MpOoYTeHHUs 3arnaBus Kak «lllkoya ckaHgana» pacmupsieT nepcrek-
THBY OTOOpa)X€HUs HPAaBOB W B3aMMOOTHOLIEHUH, XapakTepHBbIX s obmecTBa XVIII
BEKa.

llepnnan HampaBua CBOIO caTUPy (HO B YHCTO XYJOKECTBEHHBIX IEJAX) emIé Mpo-
THB OJHOro OOJBIIOTO IOpPOKA 3MOXH — NPOTHB «HOBOTO >KypHamm3Mma» («new
journalismy») [14, p.13], BBenénnoro B neiicteue xxypHanom «The Town and Country
Magazine», ocHoBaHHOM B 1769 roay, u razeroit «The Morning Post», ocHOBaHHO# B
1772 rony. CyTh «HOBOTO XypHaln3May 3aKiiodaniach B aKTUBHOM MyOIMKaIHUHU Kie-
BETHUYECKHNX 3aMeTOK. M3BecTHO, uTo «IllKkoma...» - pe3ynpraT CIusHUS TPEX OTIEIb-
HbIX HaOpockoB lllepunana: nmepBwiii ¢ Ha3BaHueM «KieBeTHUKH», BTOPOH — «ITIOA K
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gere Tuzm» u TpeTuit — «OMMa» (0 MPOTHBOIMOCTABICHUH ABYX OpaTheB; DMMa — BIO-
cneactBuu Mapus B «lllkone ckangama»). H.MapuroBa nuimeT, 4To NepBbIA U HanbO-
Jee paHHUM HAOpocoK (0aTCKMil) COCTOSI U3 OTPHIBOYHBIX PAa3rOBOPOB — CILIETCH, Ha-
MOMUHAIOIINX pa3J/iesl BEIMKOCBETCKUX CIUIeTeH B coBpeMeHHOM lllepunany nmomyinsp-
HOoM xypHaine «KypHan mxeHtipmeHa» «Gentleman’s Magazine», 1734 — 1907) [S5,
¢.70-71]. UccnenoBatens P.Poyn3 moapoOHO OoNMCHIBAET MIEPHIAHOBCKYIO AHTHUIIATHIO
K monoOHoro pona u3maHusMm [14, p.13—14]. Oka3siBaeTcs, MepBEIl HAOPOCOK MBECH
HaumHaJcs npemroxkenneM «Friendly caution to the newspapers» («dpyxkeckoe mpe-
qymnpexaeHue razeram»). OHO COXPaHMIOCH B MPOLECCE MHOTHX 3TANOB KOMITMIISIIUN
U YCOBEPIIEHCTBOBAHMS KOMEIUHU, YTOOBI MOSBUTCS HAKOHEI] B Ka4eCTBE MEPBBIX CIIOB
«Ikonel...» B popme «The paragraphs, you say, were all inserted?» («Tak BbI roBo-
puTe, 9YTO BCE 3aMETKHU CAaHBI B Me4aTb?»). XOTS UX TOYHOE COAECpKaHHEe HE yKa3aHo,
MOXHO Tpennojoxuts (a P.Poyns roBopur, 4to 31ech HE MOXKET OBITH COMHEHHUH),
4TO 3TH 3aMeTKH Kacamuch «Sir P~ and Lady T », B To Bpems Kak Apyrue Ha-
MEKaJI Ha HHTPUTY, WIH, BO3MOXHO, Jaxe Ha Opak mexnay «Mr. C__ s S ce and
Lady Sn___ ll». Illepugarn HEMHOTO 3aByallHpOBajl CBOIO MHTECHIIUIO BBHICMESTH Ira3eT-
YUKOB, yJajJlUB U3 OKOHYATEIbHOIO0 BapHaHTa KOMEJUU CTPOUYKY, H300pakarolryio
CHeiika B kauecTBe xypHanucra: « There’s a precious rogue for you: Yet that fellow is
a Writer and Critic». M3BecTHO, 4TO OBLIIO HECKOIBKO BapuaHTOB «llIkosbl ckanmana»
U, o ciloBaM coBpeMeHHUKa n Ouorpada Illepunana Tomaca Mypa OKOHYATENbHBIN
BapHaHT YTPaTHJI «II€pBOHAYAJIBHYIO XECTKOCTh U IpybocTh» [6, c.147]. XoTs Ha3Ba-
HUEe Ta3eThl HalpsSMYI0 He yKa3blBaJloCh, HO OTKPOBEHHBIM HaM&k Ha «Morning Post»
He BBI3BIBaN coMHeHHUHU. [locne mpembepnl «Illkomer Cxanmana» xypHaa «The London
Magazine» (May, 1777) nucan, 94To «KpoMe CaTHUPHI 00mero xapakrepa, KoTopas 0y-
JIeT UMETh CHJIy NOKa aHTIUHCKHUM A3bIK YHUTAIOT U NMOHHMMAIOT, €€ 4aCTHOE MPUMEHe-
HHE 10 OTHOLICHHUIO K ONpeAeIEHHOW COBpEMEHHON eXeIHEBHOM myOnuKamuu JIOTH-
YeCKH OINpaBJaHO OT Hayalla 10 KOHIAa M JOJDKHO BOTHATh B KPAacKy Ka)JJoOro, KTO I0-
TBOPCTBOBAJI pe3HE MYKCKHX M KEHCKHX pemyrarnuil» («...besides the general satire,
which will hold good as long as English language is read or understood, the particular
application of it to a certain modern daily publication is logically true throughout, and
ought to crimson with blushes every cheek which has encouraged such a butchery of
male and female reputations»).

Hapsiny c razeroii «The Morning Post», mons3yromuiics 1ypHoii cinaBoi (notorious)
xypHain «The Town and Country Magazine» Takxe He nzbexan octporo ciosua lle-
punana. Vnentudukanuum He mMoTpeOOBaloCh, Ha3BaHHE JXypHala yHoTpeOJsIoch B
OTKPBITYIO C ero crnenunanu3anueii. Bcé nemo B ToM, 4TO rIaBHBIM pa3ejoM 3TOrO me-
puoaguveckoro wu3maHusa Owlna cepusi «MemyapoB» («Memoirsy) unn «McTopuii»
(«Histories») kakoro-HUOyAb BBLAAIONIETOCS MYXYHHBI U €r0 MOCIEeTHEH TI000BHUIIBI
UIU KaKoi-HUOYAb BBIJAIOIIEHCS )KEHIIUHBI U €€ TI000BHHUKA, K KOTOPBIM NpUJIArajics
«Tét— a — téte» — mmrocTpanus, H300pakaromas uxX MOPTPETH B BUHbeTKe. [IpuMeda-
TEJIbHO, YTO UMEHAa CTOPOH JaBalHCh HE MOJHOCTHIO, HO UX JUYHOCTH MOYKHO OBLIO
YCTaHOBUTH IO OOIIENPUHATHIM NMPO3BUIIAM HIJIM UCIOJIb30BaHUIO OyKB M THpe. Takas
OTKPOBEHHOCTH B aJIbsIHCE C MHTPUTOW JaBaya MoBOJ I J0Tal0K U CIIOPOB, HAIOIO0-
Oue pasraabiBaHUsl CBO€0Opa3HOTro KpoccBopaa. HecoMHeHHO, MHOTHE M3 3THX CKaH-
JabHBIX XPOHUK OBUIM INMOJUIMHHBIMHM, HO HE Bcerjaa, Tak kKak «CHeiikm» u «CHuUpy-
3JBI» 3IOXHU (KaKk MMeHa HapHuIaTelbHble) moMoranu PemakTopy, MOCTaBisisi eMy WH-
¢dbopmanuio, BEIMBIIUIEHHYIO TO JU CO 3JIBIM yMBICJIOM, TO JIH panu pa3piedeHus. llle-
pHIaH MUIIET, YTO BO3MOXHO OBLIO yCTpamBaTh «té€t — a — tét’BI» JNIOAAIM, KOTOpEIE,
BEPOSTHO, 3a BCIO CBOIO JXM3HBb HHU pa3y APYT Opyra B Tiiaza He Bumenu» [§, c.269].
PenakTop 3TOro XypHaja BCerjaa 3asBisji, 4TO MH(GOPMALUIO I IeYaTaHUsd OH Mpo-
BEpsIET CO BCEH TIIATENbHOCTHIO. B OTBeT e Ha 0OBHHEHME, IPO3BYyYaBIlee B Mbece
(CIOBO «BEPOSITHO» B YIIOMHHABLIEMCS NMPEIJI0KEHHN CHUMAET C HEr0 CypoOBOCTbH 00-
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JUYATEARHOTO Tadoca), peJakTop HaIled BBIXOJA, CO CBOHCTBEHHON TOMY BpEMEHHU
MaHEepHOU BeJepednBOCThI0 mobnarogapus lllepunana 3a ocoboe BHUMaHHE K €0 U3-
JTaHUIO — BeJJb OH YBEKOBEUMI €ro, «TaK KakK, BEPOSATHO, HAa 3Ty KOMEAUI0 OyAeT OueHb
oonpmoit cupocy [14, p.15]. 3aech CI0BO «BEpPOATHO» TaKXKe HE CIy4allHO, OHO 3BY-
YUT KaK JETKUHA SI3BUTEIBHBIH YKOJI aBTOpPY INbechl. UTO KacaeTcsi HEJOCTOBEPHOCTHU
MEMYapoB, OTCYTCTBHSI CBSI3M MEXJy N300paKEHHBIMU B HHUX JIIOAbMH, PeqakTop yMmo-
asget (¢ TpagunumoHHO#H M XVIII Beka mpoHWYHOU 61aroBocnuTaHHOCTHIO) Lllepuma-
Ha O0OpaTUTHCA K €ro COOCTBEHHBIM BOCIOMHUHAHUSIM. 31I€Ch OH HOApa3yMeBaeT pe-
anpHyl0 uctopuio «the Amorous Justice and Miss L n», mMOCIyXHUBIIYIO HCTOYHHU-
KOM 11 oqHO#M u3 nocinennux «Historiesy. Emé B 1770 roay m3gartenu xKypHalia OIl-
paBIbIBANN CBOIO pyOpuky «Tét — a — tétey», mMpUKPHIBasCh OJATOPOTHOU IENBIO «HE
MOTBOPCTBOBATh 3J00HOCTH WM HEYMECTHOMY JIOOOMBITCTBY, HO J€pXkaTh 3epKayo
nepes 0CKOpOISIOMHUME CTOPOHAMH, B KOTOPBIX OHU MOTJIHN OBl YBHJIETh UX COOCTBEH-
HbI€ MOPTPETHl B TAKOM OOJHYBE, YTOOBI 3aCTABUTH UX OTKA3aThCS OT 3THX MOIHBIX
MMOPOKOB BeKa; MCIPaBJIeHHE 00Jee OCYMECTBUMOE IPH MOMOIIHA OCMESHUSA, YeM IIPHU
MOMOINH 37paBoii aprymeHTanum» («it was not undertaken to gratify malignity, or to
indulge impertinent curiosity, but to hold up a mirror to the offending parties by
which they might see their own likeness reflected in such a manner, as to force them
to renounce the fashionable vices of the age; a reformation much more likely to be
effected by ridicule than sober reasoning» (advertisement to «The Town and Country
Magazine», January, 1770)).

Bo3smoxHO#W mpuunHOi 1151 ocoboro otnuums («a peculiar distinction») >xypHaia
«The Town and Country Magazine», kak yka3siBaeT P.Poyn3, Morio OBITh MOSBICHHE
«MemyapoB Manrpunga u Tanuu» B ssuBape 1777 rona, 3a 4eTslpe mMecsina 10 IEpPBOro
npenctaBienus «llkomsr Ckanpama». [lom mMmMeHeM Manrpuma CKpbeIBaJICS rpad
[llens0ypH, BTOPYIO CTOPOHY MPEACTABIIsIA HUKTO MHAsl, KaAK MHUCCUC AOGUHITOH, WI-
paBiuasi BIOCIAEACTBUH poib jJeau Tuzn. OnHaKo, U3BECTHYIO aKTPUCY NMPUBEIO B He-
rojoBaHue He cooOmieHne o e€ moclieHel MHTpUre, 0 KOTOPOW 3HAN BECh CBET, HO
yKa3zaHue Ha e€ «yIUBHUTEJIBbHYIO» Kapbepy M POMaHTHYECKOE BO3BBINICHHE B Iia3zax
obmecTBa U3 yOOTroro M pacyTHOTO OKPYXXEHHS B CHIIY psiJja OYEBHIHBIX IPUYHH.

Ilepugar caM 3HaI, 4YTO TaKoe CKaHAal — He moHachbelimke. Ero gelcTBume OBLIO
SMIIUPUYECKH «IIPOUYYBCTBOBaHO» aApaMaryproMm. Emé B roHoctu llepupan kak Tu-
MUYHBIA Tepoil CBOEro BpeMEHHU, OTJIMUYABIIErOoCsd HaKaJloM CTpacTeidl U MpucTpacTUeM
K POMaHTHYECKHUM dcKamajaamM, Oexxaa ¢ MOJIOJIeHbKOHW meBuIlet Dnuzaber DHH JIuHmn
n3 bara Bo @pannuro. MIx GercTBo BEI3BaJI0 HEMAJO NEPECyAOB U TOJIKOB. Ponurenn
JIeBYIIKH, He corjamaBmuecs Ha Opak mouepu c¢ lllepmmanom u3-3a €ro CKpOMHOTO
JI0OCTaTKa, MOCJeNOBAJIM 3a HAUMH W pa3Iydyuind MX Ha HexoTopoe Bpems. lllepuman
JBaXKJIBl Jpajics Ha AYdJIU C KamUTaHOM MAThIO, 3amiuinasi 9ecTh CBOEH BO3JIIOOJICH-
HOW. B KOHIle KOHIIOB POIAWTENH Najid coTiiache Ha Opak M Mojojas 4era mepeexana
n3 bara B Jloumon. Camo coboif pasymeercs, uro lllepuman mouepmHyn u3 3TOH cH-
Tyalluyu HEOIEHUMbIE HaOII0IeHUS.

UToOB MOHATH CYIIHOCTH CKaHJalla HEe0OXOIMMO PacCMOTpPeTh ero mpupony. B oc-
HOBE 3apOXJCHUS CKaHJajna (Kak M BCSIKHX JTHUYECKHX U DCTETUUYECKHX BO33PEHUN)
nexutT npuHuun Ilackans: «4eloBeK HE MOXKET CUJIETh CMIOKOWHO B KomHaTe» [15]. On
— JKepTBa CBOMX CTpacTed m BooOpaxeHus. OH Oyner MCcKaTh cmocoObI, Kak OBl OT-
BJIeYb ceOsl OT caMoro cebsi, CBOeH MyCTOTHI MPHU MOMOIIM pabOTHl MIIM Pa3BJICUCHHUS.
OmHUM U3 TaKUX CIIOCO0O0B M €CTh CKaHIall.

Cxanpan — opraHHYHOE MPOSBICHHE YEIOBEYECKON MPUPOABI, CTpEeMsIIelcss HaXo-
JIUTh ce0e 3aHsATUS HE TOJIBKO JUIs yMma, HO U B cdepe smouunoHanpHoi. Jo XX croine-
THS JIIOAU U3 BBICHIET0 O0IIECTBAa, B CUIY OTCYTCTBHS IMPOAYKTOB HBEIHEIIHETO HAy4HO-
TEXHHYECKOTO Iporpecca, OblJIM COCPEeNOTOUeHBI Ha OOLIEHNH, @ OJJHUM U3 IPEIMETOB
uX OOIeHHs OBIIM OHU CaMH, €CJIU HE CUUTATh OOCYXKIEHHsS HPaBCTBEHHBIX, PEIIUTHU-
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O3HBIX, MMOJUTHIECKUX BOMIPOCOB U MPEIMETOB UCKyccTBa. Ho ckaHzam He Tak MpUMHU-
THBEH, Kak KaxeTcsi Ha (oHe «cepbé3Hbix» Tem. CkaHmanm — 3To uckyccrtBo [10,
p.560], Tpebyromee OT YyenoBeKa MaKCUMYM CIIOCOOHOCTEH, 4TOOB OBITH YMHBEIM [10,
p.559-560], BmajgeHusl CIOBOM M HMCKYCCTBOM HaMEKa W HEIOCKA3aHHOCTH, OOTaTHIM
BOOOpakeHHEM U YMEHHEM IPENOJHECTH OCTPOTY MM IIYTKY (4TOOBI O HEM HE r'OBO-
pWIH, YTO CyIsl MO TATOCTHOMY MOJYaHHUIO, PACCKAa3UYHUK TOJBKO UYTO «pa3poauiics
myTKo»[7, ¢.259]). lllepunan naét HaMm mpeACTaBICHUE O MHOTOTPAaHHOCTH CKaHaaia
ot nuna CHelka, TOBOpPS, 4TO HeoOXoamMm 3ambicen («design»), map cmoBa («a free
tongue») u cMmejaoe BooOpaxxeHue («a bold invention») — kak JJis HaIUCAaHHs KayecT-
BEHHOTO JHUTEPATypHOTO NIPOU3BEAECHHUS, a Takke KoJopHuUT («colouring»), pUCYHOK
(«outlines») u markocTs orTeHkoB («delicacy of tint») — kak QJs co3aaHUs KApTUHBI —
npeamera uckyccrBa. Crnenunanuct JI.KpoHenGeprep cuuTaer, 4To B 00IIECTBE OpaH-
Kepeit (B MeTaOpUIECKOM CMBICIIE — MOE TIPUMeEY.) KaXKIBIH JyMaeT JBaKIbl, IPEKIe
geM «Opocuth kameHb» [10, p.559].

[Ipu 3TOM CKaHIaI COIMOJOTH3MPOBAH, 3TO MPUBHWICTUSA BBICIIEH MPOCIOWKH 00-
IIecTBa, MOCTOSHHBIM M BaXXKHBIN counmanbHBEIH (peHoMmeH. bena, cmyumBimascs ¢ rop-
HUYHOW — 3TO A0cajHas Heynada JJs X03siuHa, HOo He ckaHnmani [10, p.559]. Ckangan —
sto 3abaBa («funy), pa3BiedyeHue («amusement») ¥ BMeCTe C TeM, y3Kompodeccuo-
HallbHasl TeMa OINpeNeNEHHOr0 Kpyra co CBOMMHU CEKpeTaMH, KaKOBBIMU 00JaJaloT u
KHHUTOTIPOJaBIIbl, U KOHJAUTEPHI. ..

OCHOBHBIM k€ B UCCJEIOBaHUU MOHATHUS «CKaHJal» B TBopuecTBe lllepunana siBisi-
eTcsl OTCYTCTBHE KaKOT0-IM0O0 conMalbHO-KpUTHYeckoro madoca [6, c.141], kak yT-
BEPKIaT0Ch B COBETCKOM JUTEepaTypoBeneHun. CKaHmam CymecTByeT B KOMEIUN paau
ckanmana («scandal for scandal’s sake») [10, p.558], MOTHUBEI ero H300paKeHHUS YUCTO
XyHOXeCTBEHHBIE U OecKOophICTHBIE. Ecnu U cymecTByeT oCMesiHHE, TO 3TO HOJOXKH-
TEeNBHBIH TOH cMeXa (XOTS JUYHAasi aHTUIATHUs UMEHHO K raseram cymectByer). CkaH-
Jall ¥ KOJUIeI)K CKaHJajla MPUJAI0T Ibece OCTPOTHl M 0jiecka, a TaKKe «OIlylIeHue
o3opcTBay («sense of naughtiness») [10, p.558].

Ha ocHoBaHMHM BBIIIECKa3aHHOTO, BO3MOXHO NPUITH K BBIBOJY, UTO Ha3BaHUE
«Ikona Cxangana» 0ojiee KOPPEKTHO B CBSI3H C €r0 PaCHIUPUTEIHHBIM 3HAYCHUEM,
BKJIFOYAIONUM pPa3IHIHBIE CMBICTI000pa3yome KOHHOTANH, U CBOOOIHO OT HCKaXKe-
HUH HACONOTH3UPOBAHHOTO MOIX0Ja, CBOMCTBEHHOTO COBETCKOMY JIHTEpaTypOBeje-
Huio. KpoMe TOro, moHsTHE «CKaHIa» SBUIOCH TOW crnenuUIecKOl KaTeropueu, B
KOTOPOH OTpa3sUINCh KaK MUPOOIIYIIEHNE U CTHJIb aBTOPAa, CKIOHHOTO K «HUIpe C Iei-
CTBUTEJIBHOCTBIO», TaKk M Bech Bek lllepuaaHa ¢ ero mHTEpecoM K MOAPOOHOCTSIM WU
CeKpeTaM YacTHOMW >KU3HH.
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